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September - November | Septembre à Novembre
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Grenzenlos Musik
Musique sans frontières

Blieskastel
Pays de Bitche
Pirmasens
Zweibrücken
Zweibrücken-Land

P R O G R A M M  |  P R O G R A M M E

2024
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Sonntag |  Dimanche, 15.9.24,  16 h,  Salle des fêtes Pierre Toulisse,  Bining
KARAM AL ZOUHIR 

Freitag |  Vendredi,  6.9.24,  20 h,  Salle de la Nouvelle Mairie,  Bettvil ler
Belcanto mit |  avec Tony Piscopo & Alicia Richard

Festival EuroclassicWillkommen zum | Bienvenue au

Wir laden Sie ein, unsere Hommage an die rei-
chen Traditionen der südeuropäischen Länder, 
mit teils kreativen und hinreißend modernen 
Interpretationen ihrer Musikgeschichte, zu 
genießen. Dabei können Sie unsere Konzerte 
in großen und kleinen sowie ungewöhnlichen 
Spielstätten über die Landes- und Bundes-
grenzen hinweg im Herzen Europas erleben.
Unser Dank gilt im Besonderen den vielen 
Förderern und Unterstützenden des Festivals. 
Sie tragen maßgeblich dazu bei,  dieses außer-
gewöhnliche europäische Festival seit dem 
Jahr 1990 regelmäßig zu veranstalten, seine 
Strahlkraft weit über die regionalen Grenzen 
zu entfalten und es mit uns gemeinsam jedes 
Jahr aufs Neue weiterzuentwickeln. 
Tauchen Sie mit uns ein in die Klänge des 
europäischen Südens und lassen Sie sich von 
seiner musikalischen Schönheit inspirieren.
Wir freuen uns, Sie beim Festival Euroclassic 
in der Region Saar-Pfalz-Pays de Bitche be-
grüßen zu dürfen.

Liebe Freundinnen und Freunde des 
Festivals Euroclassic,  l iebe Gäste, 
„Der Süden Europas kommt in unsere Region!“ 
Insgesamt vierundzwanzig hochkarätige Kon- 
zerte bieten von September bis November 
zahlreiche kulturelle Glanzpunkte, kleine und 
feine Musikperlen und unvergessliche Musik-
momente zum Träumen. Mit dem diesjährigen 
Festival schließt sich unser vierjähriger Zyk-
lus „Kompass Europa“. 
Begleiten Sie uns auf unserer musikalischen 
Festivalreise durch die Alpenländer Österreich, 
Schweiz und den Süden Deutschlands, in den 
europäischen Süden Frankreichs, Italiens, Spa-
niens, Griechenlands und Portugals.  Erleben  
Sie dabei erstklassige Musik und kulturelle  
Traditionen gepaart mit feurig-explosiver  
Leidenschaft und innovativ-experimentellen 
Konzertformaten. Eine Programmauswahl,  
welche die kulturelle und musikalische Vielfalt 
beeindruckender nicht interpretieren kann  
und uneingeschränkt Lust macht, gesehen, 
gehört und erlebt zu werden. 

Blieskastel

Pays de Bitche

Programm | Programme

Freitag |  Vendredi,  6.9.24,  20 h,  Orangerie Blieskastel
Friedemann Wuttke – Colors

Samstag |  Samedi,  19.10.24, 20 h,  Espace René Cassin,  Bitche
DUARTE – Die Stimme des Fado |  la voix du Fado

Samstag |  Samedi,  14.9.24,  19 h,  Kultursaal Blickweiler
Noémi Schröder et Les Ricochets

Samstag |  Samedi,  12.10.24, 20 h,  Stadthalle St.  Ingbert
A Cappella Nacht |  Nuit a cappella :  Six Pack,  Noice,  Rebel Bit

Freitag |  Vendredi,  25.10.24, 20 h,  Kultursaal Blickweiler
Ça Va?! – Die Perlen des Chansons  |   Les perles de la chanson

Samstag |  Samedi,  9.11.24, 19 h,  Schlosskirche Blieskastel
Collegium Vocale – „Missa  da Gloria“

Freitag |  Vendredi,  4.10.24, 20 h,  Salle socioculturelle,  Goetzenbruck
Trio Cantiga-Baile

David Suck  
Präsident der Verbands- 
gemeinde Bitcherland
Président de la  
Communauté de  
Communes du Pays de Bitche

Björn Bernhard
Bürgermeister der Verbands- 
gemeinde Zweibrücken-Land
Président de la Communauté  
de communes du  
Pays de Zweibrücken

Denis Clauer 
Beigeordneter und  
Kulturdezernent der  
Stadt Pirmasens
Responsable culturel  
de Pirmasens

Bernd Hertzler
Bürgermeister der 
Stadt Blieskastel
Maire de  
Blieskastel

Christina Rauch
Beigeordnete und  
Kulturdezernentin  
der Stadt Zweibrücken 
Responsable culturel de  
Zweibrücken

Mesdames, Messieurs, cher public,
Le sud de l ‘Europe s‘ invite chez vous.
Avec vingt-quatre concerts de haut niveau 
de septembre à novembre ce sont autant 
de pépites culturelles, de petites perles, de 
moments musicaux inoubliables qui s’offrent 
à vous. 
Le festival de cette année clôt un cycle de quat-
re ans dont le thème était « Compass Europe ».
I l  vous propose un nouveau voyage musical 
à travers les pays alpins que sont l ‘Autriche, 
la Suisse et le sud de l ‘Allemagne mais éga-
lement vers les Suds européens en  France, 
Italie,  Espagne, Grèce et au Portugal. 
L’occasion de découvrir une musique de qualité  
et les traditions culturelles qui y sont associées.
Cette année encore le programmes ne pourra 
pas vous laisser indifférent ! Intimes, specta- 
culaires ou insolites, vous aurez le privi lège  
d’assister à nos concerts dans des l ieux 
au-delà des frontières et en plein cœur de 
l ’Europe.
Nous tenons à remercier les nombreux mé-
cènes et soutiens, qui contribuent de manière 
importante à la dynamique de notre festival 
transfrontalier depuis 1990.
I ls sont indispensables à son développement 
au-delà de notre territoire. Laissez-vous em-
porter par les rythmes du sud de l ‘Europe  
tout en profitant de la beauté de la note juste.

D’ores et déjà nous nous réjouissons de vous  
accueil l ir  dans le cadre d’EUROCLASSIC 2024 
au sein de la région Saar-Pfalz-Pays de Bitche.
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Pirmasens

Zweibrücken-Land

Programm | Programme

Zweibrücken

Programm | Programme

Sonntag |  Dimanche, 1.9.24,  18 h,  Festhalle Pirmasens
Eröffnungskonzert |  Concert d’ouverture,  Festivalorchester

Freitag |  Vendredi,  13.9.24,  20 h,  Festhalle Pirmasens
SWR Big Band & Max Mutzke

Samstag |  Samedi,  28.9.24,  16 h,  Festhalle Pirmasens
Auch der Lauch – Ein vegetarisches Gemüsical |  Le poreau aussi  -  un festival  de légumes végétariens

Sonntag |  Dimanche, 6.10.24, 18 h,  Festhalle Pirmasens
180 Jahre Mendelssohn-Bartholdy in der Pfalz | 180 ans de Mendelssohn-Bartholdy dans le Palatinat

Sonntag |  Dimanche, 13.10.24, 18 h,  Festhalle Pirmasens
Pe Werner – Das Plausch-Konzert

Donnerstag |  Jeudi,  24.10.24, 20 h,  Festhalle Pirmasens
Alfons – Le Best of

Freitag |  Vendredi,  13.9.24,  19:30 h,  St.  Fabian Stift ,  Hornbach
Ensemble Ex Silentio 

Samstag | Samedi, 7.9.24, 19:30 h, Heilig Kreuz Kirche, Zweibrücken
St.  Florianer Sängerknaben

Samstag |  Samedi,  14.9.24,  19:30 h,  Landgestüt Zweibrücken
Euroclassic Pferde-Gala

Freitag |  Vendredi,  20.9.24,  19:30 h,  Multifunktionshalle HHG, Zweibrücken
Café del Mundo

Donnerstag |  Jeudi,  26.9.24,  19:30 h,  Festhalle Zweibrücken
Deutsche Staatsphilharmonie Rheinland-Pfalz

Freitag |  Vendredi,  18.10.24, 19:30 h,  Festhalle Zweibrücken
Münchener Freiheit

Sonntag |  Dimanche, 20.10.24, 18 h,  Festhalle Zweibrücken
con:trust

Samstag |  Samedi,  26.10.24, 19:30 h,  Festhalle Zweibrücken
Stefanie Heinzmann & MIKIS Takeover!Ensemble

Montag bis Freitag |  lundi au vendredi,  2.9.24 - 7.9.24,  Fashion Outlet Zweibrücken
Italienische Woche |  semaine italienne

Freitag |  Vendredi,  11.10.24, 20 h,  Pirminushalle Hornbach
Ro Gebhardt & Armindo Ribeiro
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STEFANIE  
HEINZMANN  
& MIKIS  
TAKEOVER! 
ENSEMBLE
Sa. | Sa., 26.10.24, 19:30 h
Festhalle Zweibrücken

MÜNCHENER 
FREIHEIT

Fr. | Ve., 18.10.24,19:30 h
Festhalle Zweibrücken
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RO 
GEBHARDT 
& ARMINDO 
RIBEIRO
Fr. | Ve., 11.10.24, 20 h 
Pirminushalle Hornbach

NOÉMI SCHRÖDER  
ET LES RICOCHETS

Sa. | Sa., 14.9.24, 19 h
Kultursaal Blickweiler

SWR BIG  
BAND &  
MAX MUTZKE
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Fr. | Ve., 13.9.24, 20 h 
Festhalle Pirmasens

PE WERNER

So. | Di., 13.10. 24, 18 h
Festhalle Pirmasens
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Moments forts du Festival

Festival Höhepunkte

DUARTE

Sa. | Sa., 19.10.24, 20 h
Espace René Cassin, Bitche
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SUYEON KANG

ERÖFFNUNGS-
KONZERT | 
CONCERT 
D’OUVERTURE
FESTIVAL- 
ORCHESTER

Einen fulminanten Start ins Euroclassic 
Festival bietet das eigens gegründete 
Festivalorchester. Die jungen und höchst 
talentierten Musiker stammen aus den 
unterschiedlichsten Ländern und finden 
sich speziell und ausschließlich für dieses 
Konzert in Pirmasens zusammen. 

Leitung und Solistin: Suyeon Kang (Violine) 

Die in Südkorea geborene und in Kanada 
und Australien aufgewachsene Geigerin 
Suyeon Kang lebt seit 2007 in Deutsch-
land und ist bekannt für ihr tiefgründiges 
Spiel. 
Ihre Neugierde hat sie zu einer enormen 
Gewandtheit zwischen den musikalischen 
Disziplinen geführt. Ihr umfangreiches  
Repertoire reicht vom Frühbarock bis zur  
Avantgarde. Mittlerweile fühlt sie sich  
sowohl in solistischen, kammermusika-
lischen als auch orchestralen Positionen 
zu Hause.

Le fest ival  Euroclassic débute en fan-
fare avec l ‘orchestre du fest ival ,  créé 
spécialement pour l ‘occasion.  Les 
jeunes musiciens très talentueux vi-
ennent des pays les plus divers et se 
réunissent spécialement et exclusive-
ment pour ce concert à Pirmasens. 

Direction et soliste : Suyeon Kang (violon) 

Née en Corée du Sud et ayant grandi 
au Canada et en Austral ie ,  la violoniste 
Suyeon Kang vit en Allemagne depuis 2007 
et est connue pour la profondeur de son jeu. 
Sa curiosité l ‘a conduite à une énor-
me aisance entre les discipl ines mu-
sicales .  Son vaste répertoire s ‘étend 
du baroque précoce à l ‘avant-garde. 
El le se sent à l´aise aussi  bien en tant 
que sol iste ,  chambriste ou musicienne 
d´orchestre.

Programm | programme : 
Luigi Boccherini: Quintettino C-Dur, op. 30,6 
„La Musica notturna delle Strade di Madrid” 
Felix Mendelssohn-Bartholdy: 
Violinkonzert d-Moll 
Pjotr I. Tschaikowsky: 
Streichsextett d-Moll, op. 70 
„Souvenir de Florence“28 / 23 / 20 / 18 / 14 Euro

Festhalle Pirmasens

So. | Di., 1.9.2024, 18 h
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Zweibrücken Fashion Outlet

2.-7. September | septembre

EIN HAUCH 
VON 
VENEDIG  | 
UN ESPRIT DE 
VENISE
ITALIENISCHE WOCHE  
IM ZWEIBRÜCKEN 
FASHION OUTLET | 
SEMAINE ITALIENNE  
AU FASHION OUTLET  
DE ZWEIBRÜCKEN

11

Le Fashion Outlet de Zweibrücken se 
transforme en un monde vénit ien plein 
d‘ambiance ital ienne et de charme mys-
tér ieux.  Avec un bal  masqué vénit ien,  
par exemple,  où les vis iteurs peuvent  
v ivre une nuit  pleine de magie et d‘élé- 
gance en portant des masques art ist i-
ques.  Le tout accompagné d‘une musi-
que appropriée et d‘une ambiance qui 
rappel le directement les canaux roman- 
t iques de Venise.
De dél ic ieuses pâtes et des pizzas crous- 
t i l lantes aux vins sélectionnés et à la dé-
l ic ieuse gelato,  d‘authentiques spécial i- 
tés ital iennes vous attendent.  Le photo  
spot pour des photos avec des artefacts 
typiquement ital iens fera fureur sur 
toutes les plateformes de médias sociaux.
Pendant la semaine,  Armani ,  Boss , 
Calvin Klein,  Michael  Kors et d‘autres 
marques italiennes proposeront des offres 
et des promotions spéciales attrayantes.
Avec une décoration soignée, l ‘ensemble 
de l ‘outlet se transformera en une 
petite Venise.  Avec des ruel les déco-
rées,  un éclairage fest i f  et beaucoup 
d‘ambiance vénit ienne.
Les enfants peuvent peindre leurs pro-
pres masques et faire ainsi  part ie de 
l ‘atmosphère mystérieuse et fest ive.
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In eine venezianische Welt voll italieni- 
schem Flair und geheimnisvollem Charme  
verwandelt sich das Zweibrücken Fashion  
Outlet. Mit einem venezianischen Masken- 
ball etwa, bei dem Besucher mit kunst- 
vollen Masken eine Nacht voller Magie 
und Eleganz erleben können. Von passen- 
der Musik und einer stimmungsvollen 
Atmosphäre begleitet, die direkt an die 
romantischen Kanäle Venedigs erinnert.
Von köstlicher Pasta und knuspriger Pizza  
bis hin zu erlesenen Weinen und delikatem 
Gelato warten authentische italienische  
Spezialitäten. Der Fotospot für „stilechte“  
Bilder mit typisch italienischen Artefakten  
wird der Hit für jede Social Media Plattform.
Während der Woche gibt es bei Armani,  
Boss, Calvin Klein, Michael Kors und an-
deren italienischen Marken besondere 
attraktive Angebote und Aktionen.
Mit einer liebevollen Dekoration wird das  
gesamte Outlet sich in ein kleines Venedig  
verwandeln. Mit geschmückten Gassen, 
festlicher Beleuchtung und viel venezi-
anischem Flair. 
Kinder können ihre eigenen Masken be-
malen und so Teil der geheimnisvollen 
und festlichen Atmosphäre werden.

Alle Veranstaltungen kostenlos
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Orangerie Bieskastel

Fr. | Ve., 6.9.2024, 20 h 

FRIEDEMANN 
WUTTKE COLORS
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Colors – Die schönsten Farben der 
klassischen Gitarre mit Friedemann 
Wuttke
Romantik und Impressionismus gehören  
zu den fruchtbarsten Epochen für die Kon-
zertgitarre. In den Salons und Konzert- 
sälen der Metropolen Europas haben  
komponierende Gitarrenvirtuosen der 
Klassik und Romantik die Zuhörer mit 
ihrer Musik und ihrer aufregenden 
Spielkunst begeistert.  Fernando Sor aus  
Spanien und der Italiener Ferdinando  
Carull i  gehörten zu den bedeutendsten 
Vertretern und zählten zu den virtuo-
sesten Gitarristen ihrer Zeit.  Im Im-
pressionismus hat der brasil ianische 
Nationalkomponist Heitor Vil la-Lobos  
mit revolutionären Techniken das Klang- 
spektrum der Gitarre erweitert.  In Para-
guay hat Augustine Barrios einen ganz 
eigenen Klang für die Gitarre geschaffen.  
Mit einer Musik, welche die romanti-
sche Farbe der klassischen Gitarre her-
vorhebt. 
Eine farbenfrohe, musikalische Reise auf  
der Konzertgitarre. 

Colors -  les plus belles couleurs de 
la guitare classique avec Friedemann 
Wuttke 
Le romantisme et l ‘ impressionnisme 
font part ie des époques les plus fé-
condes pour la guitare classique.  Dans 
les salons et les sal les de concert des 
métropoles européennes,  les com-
positeurs virtuoses de la guitare de 
l ‘époque classique et romantique ont 
enthousiasmé les auditeurs avec leur 
musique et leur art  du jeu passionnant. 
L ‘Espagnol Fernando Sor et l ‘ I tal ien 
Ferdinando Carul l i  comptaient parmi 
les plus grands représentants et les 
guitar istes les plus virtuoses de leur 
époque.  Durant l ‘ impressionnisme, le 
compositeur national  brési l ien Heitor 
Vi l la-Lobos a élargi  le spectre sonore 
de la guitare grâce à des techniques 
révolutionnaires .  Au Paraguay,  Augus-
t ine Barr ios a créé un son très part icu-
l ier  pour la guitare.  Avec une musique 
qui  met en valeur la couleur roman-
tique de la guitare classique. 
Un voyage musical  haut en couleur à la 
guitare classique.

17,50 Euro
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ALICIA RICHARD

TONY  
PISCOPO

Salle de la Nouvelle Mairie,  
Bettviller

Fr. | Ve., 6.9.2024, 20 h

BELCANTO 
MIT | AVEC 
TONY  
PISCOPO & 
ALICIA  
RICHARD

Mario Lanza,  Caruso,  Pavarott i  und 
viele andere.  Es s ind viele musikal i-
sche Größen,  die Tony Piscopo  inspi-
r iert  und seine Lust auf Operngesang 
bef lügelt  haben.  Er  perfektionierte sei-
ne Gesangstechnik ,  reiste durch Frank-
reich und Europa und sang in berühm-
ten Produktionen wie La Traviata,  La 
Bohème, Das Land des Lächelns,  Ma-
dama Butterf ly oder Die Zauberf löte.

Alicia Richard  ist  eine Opernsänge-
r in ,  die 1982 geboren wurde.  Als So-
pranist in trat s ie 2007 in die Opernge-
sangsklasse des Musikkonservatoriums 
von Sarreguemines ein,  spielte aber 
weiterhin Theater .  Sie sang sowohl in 
Operetten als  auch in Konzerten und 
perfektionierte so ihr Talent ,  bis  s ie 
2014 den ersten Preis des Konservato-
r iums der Stadt Fayence gewann.

Mario Lanza,  Caruso,  Pavarott i  et bien 
d‘autres .  Ce sont de nombreux grands
noms de la musique qui  ont inspiré 
Tony Piscopo  et  donné des ai les à son
envie de chanter de l ‘opéra. 
I l  perfectionne sa technique vocale ,  vo-
yage en France et en Europe et chante  
dans des productions célèbres comme  
La Traviata,  La Bohème, Le pays du  
sourire ,  Madama Butterf ly ou La Flûte 
Enchantée.

Alicia Richard  est une chanteuse ly-
r ique,  née en 1982. Soprano,  el le in-
tègre la c lasse de chant lyr ique du 
Conservatoire de musique de Sarregue-
mines en 2007, tout en continuant à 
faire du théâtre.  D’opérettes au sein 
de sa troupe,  en concerts ,  e l le perfec-
t ionna ainsi  sa pratique au point d’être 
lauréate du premier pr ix du conserva-
toire de la Cité des Faïences en 2014.

12 ermäßigt | réduit 9 Euro
frei bis 14 Jahre | gratuit jusque 14 ans

©
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ST. FLORIANER 
SÄNGER- 
KNABEN 

Zum 200. Geburtstag von Anton 
Bruckner 
Seit  1071 besteht der Knabenchor, 
dem auch schon Anton Bruckner an-
gehörte und zu dessen Kernaufgaben 
seit  Jahrhunderten die Gestaltung der 
Kirchenmusik in St .  F lor ian gehört . 
Bis  heute konzert iert  er  in der ganzen 
Welt und ist  Gast bei  bedeutenden 
Musikfestspielen.  Die Zusammenarbeit 
mit den berühmtesten Orchestern wie 
den Wiener Phi lharmonikern,  dem Cle-
veland Orchestra und Dir igenten wie 
Franz Welser-Möst ,  Chefdir igent des 
Cleveland Orchestra,  kommunizieren 
die musikal ische Klasse des Chores.
Die reichhalt ige Diskographie der St . 
F lor ianer Sängerknaben umfasst neben 
tradit ionel ler  österreichischer Musik , 
Volks- und Weihnachtsl iedern auch 
Aufnahmen Alter Musik in Zusammen-
arbeit  mit namhaften Spezialensemb-
les auf historischen Instrumenten.

Leitung |  direction :  Markus Stumpner
Orgel | orgue: Klaus Sonnleitner, St. Florian

Pour le 200e anniversaire d‘Anton 
Bruckner 
Le chœur de garçons existe de-
puis 1071. Anton Bruckner en fai-
sait  déjà part ie et depuis des s iècles , 
l ‘une de ses tâches pr incipales est 
d‘organiser la musique sacrée à St 
Flor ian.  Aujourd‘hui  encore,  i l  don-
ne des concerts dans le monde entier 
et est l ‘ invité de fest ivals  de musique 
importants .  La col laboration avec les 
orchestres les plus célèbres comme 
l ‘Orchestre phi lharmonique de Vienne, 
l ‘Orchestre de Cleveland et des chefs 
d‘orchestre comme Franz Welser-Möst , 
chef pr incipal  de l ‘Orchestre de Cle-
veland,  démontre l´importance de ce 
choeur dans le paysage musical .
La r iche discographie des St .  F lor ia-
ner Sängerknaben comprend,  outre la 
musique tradit ionnel le autr ichienne, 
les chants populaires et les chants de 
Noël ,  des enregistrements de musique 
ancienne réal isés en col laboration 
avec des ensembles spécial isés de re-
nom sur des instruments historiques.

Heilig Kreuz Kirche,  
Zweibrücken

Sa. | Sa., 7.9.2024, 19:30 h

39 Euro
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In Zusammenarbeit mit:

ST. FLORIANER

SÄNGERKNABEN
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St. Fabian Stift, Hornbach

Fr. | Ve., 13.9.2024, 19:30 h

EX SILENTIO In exil ium
Werke von Conon de Béthune,  Raimbaut  
de Vaqueiras ,  Gui l laume Dufay und  
Oswald von Wolkenstein sowie aus dem  
Codex Turin J . I I .9
Dieses Programm dreht sich um Musiker,  
die aus politischen oder religiösen Grün-
den ins Exil gehen oder flüchten mussten, 
aber auch um Menschen,  die auf der 
Suche nach neuen Erfahrungen weit 
nach Süden oder Osten gereist  s ind.
„In exi l ium“ ist  eine Hommage an Mu-
siker ,  die ferne Länder bereisten,  dort 
lebten und arbeiteten.  Das Programm 
zeichnet ein plastisches Bild des Lebens  
an den Adelshöfen im Orient und im  
Süden Europas (Konstantinopel ,  Thessa- 
loniki ,  Nikosia) .

Besetzung: 
Theodora Baka:  Gesang
Eirini  Bil ini-Morait: 
Gesang,  Percussion und Fidel 
Elektra Milaidou und Athanasia Telliou:  
F idel
Dimitris Kountouras: 
Leitung und mittelalter l iche Flöten

In exil ium
Des œuvres de Conon de Béthune,  Raim-
baut de Vaqueiras ,  Gui l laume Dufay  
et Oswald von Wolkenstein ainsi  que 
du Codex Turin J . I I .9
Ce programme s‘articule autour de musi- 
c iens qui  ont dû s ‘exi ler  ou fuir  pour 
des raisons pol it iques ou rel igieuses, 
mais aussi  autour de personnes qui  ont 
voyagé loin au sud ou à l ‘est à la re-
cherche de nouvel les expériences.
« In exi l ium » est un hommage aux 
musiciens qui  ont voyagé,  vécu et tra-
vai l lé dans des pays lointains .  Le pro-
gramme brosse un tableau plast ique 
de la vie dans les cours ar istocratiques 
d‘Orient et d‘Europe du Sud (Constan-
tinople,  Thessalonique,  Nicosie) . 

Distribution :
Theodora Baka :  chant
Eirini  Bil ini-Morait : 
chant,  percussions et violon
Elektra Milaidou et Athanasia Telliou :  
v iolon
Dimitris Kountouras : 
direction et f lûtes médiévale 

23 Euro

In Zusammenarbeit mit:
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SWR BIG 
BAND & 
MAX 
MUTZKE

MAX 
MUTZKE

SWR BIG  BAND

Soul viel  mehr

Leidenschaft und Talent kann man 
nicht lernen – man hat es oder eben 
nicht .  Max Mutzke hat beides im Über-
f luss und zieht damit das Publ ikum 
sofort in seinen Bann.  Die Shows mit 
der SWR Big Band verbinden Spielwitz , 
Spontanität und Virtuosität auf so ein-
malige und emotionale Weise,  dass es 
das Publ ikum von den Sitzen reißt . 
Neben Mutzkes Hits wie „Welt hinter 
Glas“ ,  „Can´t wait unti l  tonight“ ,  gibt 
es Songs aus seinem aktuel len Album 
„Wunschlos süchtig“ sowie Soul & Pop-
Klassiker wie „Me & Mrs Jones“ oder 
„Empire state of mind“.  Wen es dabei 
noch auf den Sitzen hält ,  der ist  an-
geschnal lt  oder völ l ig rhythmusresis-
tent .  Ein grandioser Abend mit einem  
gebal lten Kraftpaket aus charismati-
scher St imme und vol lem Big Band 
Sound. 

Soul viel  mehr

La passion et le talent ne s ‘apprennent 
pas – on les a ou on ne les a pas.  Max 
Mutzke possède les deux en abonda-
nce,  ce qui  lui  permet de captiver im-
médiatement le publ ic .  Ses spectacles 
avec le SWR Big Band al l ient l ‘esprit 
de jeu,  la spontanéité et la virtuosité 
d‘une manière s i  unique et s i  émotion-
nel le que le publ ic chavire . 
Outre les tubes de Mutzke comme « 
Welt hinter Glas »,  « Can‘t  wait  unti l 
tonight »,  i l  y a des chansons de son 
dernier album « Wunschlos süchtig » 
ainsi  que des classiques de la soul  et de 
la pop comme « Me & Mrs Jones » ou 
« Empire state of mind ».  Impossible  
de rester assis  sur son s iège,  sauf s i 
on y est attaché ou bien dénué totale-
ment de sens du rythme. Une soirée 
grandiose avec un concentré de force, 
une voix charismatique et un son big 
band complet .

43 / 38 / 32 / 25 / 17 Euro

Festhalle Pirmasens

Fr. | Ve., 13.9.2024, 20 h
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mit Unterstützung von I 
avec le soutien de la
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Kultursaal BlickweilerNOÉMI 
SCHRÖDER 
ET LES  
RICOCHETS

& LES RICOCHETS

Sa. | Sa., 14.9.2024, 19 h

Fünf Vollblut-Musiker,  die eines verbin-
det: Ihre Leidenschaft für französische 
Chansons und deutsches Songwriting.

Noémi Schröder et Les Ricochets l ieben 
französische Chanson-Klassiker und  
machen unbekümmert einen Gipsy 
Swing,  einen Reggae oder eine Polka 
daraus.  Auf ihre ganz eigene Art inter-
pretieren s ie bekannte Chansons neu: 
mal als  Cha-Cha-Cha,  mal als  Bossa 
mit Latin-Einf lüssen,  mal als  Tango. 
Biswei len kl ingt auch die klassische 
Musette durch,  vermischt mit Jazz-
Elementen.  Auch aktuel le französische 
Songs,  von Zaz oder Paris  Combo, sowie 
deutsche Songs,  von Annett Louisan  
und Tim Benzko,  werden aufgegriffen 
und spannend interpretiert .

Besetzung:
Noémi Schröder:  Gesang
Peter Kowal:  Gitarre
Vincenzo Carduccio:  Akkordeon
Olaf Buttler:  E-Bass
Elmar Stolley:  Percussion

Cinq musiciens pur sang qui  ont une 
chose en commun :  Leur passion pour 
la chanson française et le songwrit ing 
al lemand.

Noémi Schröder et Les Ricochets ai-
ment les c lassiques de la chanson fran-
çaise et les transforment avec insou-
ciance en swing manouche,  en reggae  
ou en polka.  I ls  réinterprètent à leur 
manière des chansons connues :  parfois  
en cha-cha-cha,  parfois en bossa avec 
des inf luences lat ines,  parfois  en tan-
go.  Parfois ,  la musette classique ré-
sonne,  mélangée à des éléments de 
jazz .  Des chansons françaises actuel les 
de ZAZ ou Paris  Combo ainsi  que des 
chansons al lemandes d‘Annett Louisan 
et Tim Bendzko sont également repri-
ses et interprétées de manière passi-
onnante.

Distribution :
Noémi Schröder :  chant 
Peter Kowal :  guitare
Vincenzo Carduccio :  accordéon
Olaf Buttler :  basse électr ique
Elmar Stolley :  percussions

17,50 Euro

NOÉMI 
SCHRÖDER
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EUROCLASSIC 
PFERDE-GALA

PFERDE-GALA

YELLOW CELLO
Pferdeshow trifft Yellow Cello 

Eine spannende Begegnung zwischen 
Mensch, Musik und Pferd. 
Die eigens für das diesjährige Festival 
produzierte und konzipierte Show zeigt 
herausragende Reitkunst, wunderschöne 
Schaubilder mit zahlreichen Pferden, ge-
paart mit Klassik-/Jazz- und Rock-Cross-
over Musik des Ensembles Yellow Cello 
und beeindruckenden Lichteffekten.
Musik und Pferde ein Widerspruch? 
Nein! Die Kraft und Anmut der Tiere und 
die Musik passen bestens zusammen. 
Musik fördert das Wohlbefinden und die 
Leistungsbereitschaft von Pferd und Rei-
ter. Wer zu Musik reitet, reitet glückli-
cher.

Yellow Cello – Die gelbste Band der Welt 
ist eine Allstar-Boyband 50+ mit Klas-
s ik-/ Jazz-/Rock-Crossover-Reperto i re . 
Die 6 Spitzenmusiker stammen aus Ber-
lin und Saarbrücken und sind alle Exper-
ten ihrer musikalischen Disziplinen. 

Spectacle équestre rencontre Yellow 
Cello

Une rencontre passionnante entre 
l ‘homme, la musique et le cheval . 
Le spectacle ,  produit  et conçu spécia-
lement pour le fest ival  de cette année, 
présente un art équestre exceptionnel , 
de magnif iques tableaux avec de nom-
breux chevaux,  associés à la musique 
classique/jazz et rock-crossover de 
l ‘ensemble Yel low Cel lo et à des effets 
de lumière impressionnants .
Musique et chevaux :  une contradic-
t ion ? Non, pas du tout !  La force et la 
grâce des animaux et la musique vont 
de pair .  La musique favorise le bien-
être et la volonté de performance du 
cheval  et du caval ier .  Un caval ier  qui 
monte à cheval  en musique est un ca-
val ier  plus heureux.
Yellow Cello – Le groupe le plus jaune 
du monde est un al lstar boys band 50+ 
avec un répertoire c lassique/jazz/rock 
crossover .  Les 6 musiciens de haut ni-
veau sont or iginaires de Berl in et de 
Sarrebruck et sont tous experts dans 
leurs discipl ines musicales .

46 / 36 / 25 Euro

Landgestüt Zweibrücken

Sa. | Sa., 14.9.2024, 19:30 h
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So. | Di., 15.9.2024, 16 h

KARAM 
AL ZOUHIR
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Mediterrane, griechische und syrische 
Musik 
Karam Al Zouhir ist im Umfeld syrischer 
und orientalischer Musik geboren und 
wuchs mit klassischer Musik auf. Seit er 
in Frankreich lebt, hat er sich für andere  
Musiksparten entschieden und seine 
musikalischen Experimente in Richtung 
Rock, Jazz und Improvisation, Musik mit 
Geräuscheffekten und repetitive Musik 
ausgeweitet. 

Indem er zwischen diesen verschiedenen 
Musikstilen hin und her springt, versucht 
er manchmal unerwartete Gemeinsam-
keiten festzustellen und eine Harmonie 
jenseits der Klangwelten zu entdecken. 
Er komponiert, improvisiert und spielt 
die Melodien mit seiner Bratsche. So bie-
tet Karam einen musikalischen Moment,  
der seine syrische Vergangenheit und 
seine französische Gegenwart als zwei 
verschobene, oft zersplitterte Erfahrun-
gen verbindet und die durch eine melo-
dische und nostalgische Erzählung mit-
einander verschmelzen.

Musique méditerranéenne, grecque 
et Syrienne
Karam Al Zouhir  est né dans l ‘envi- 
ronnement de la musique syr ienne et 
or ientale et a grandi avec la musique 
classique.  Depuis qu‘ i l  v it  en France,  i l 
a chois i  d‘explorer d‘autres domaines 
musicaux et d‘élargir  ses expérimenta-
tions musicales vers le rock,  le jazz et 
l ‘ improvisation,  le bruit isme et la mu-
sique répétit ive. 

En sautant d‘un style musical  à l ‘autre, 
i l  essaie parfois  de trouver des points 
communs inattendus et de découvrir 
une harmonie au-delà des mondes so-
nores . 
I l  compose,  improvise et joue les mélo-
dies avec son alto.  Karam propose ainsi 
un moment musical  qui  rel ie son passé 
syr ien et son présent français comme 
deux expériences décalées,  souvent 
fragmentées,  qui  se fondent l ‘une dans 
l ‘autre à travers un récit  mélodique et 
nostalgique.

12 ermäßigt | réduit 9 Euro

Salle des fêtes Pierre Toulisse 
Bining

KARAM 
AL ZOUHIR

frei bis 14 Jahre | gratuit jusque 14 ans
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Multifunktionshalle HHG, 
Zweibrücken 

Fr. | Ve., 20.9.2024, 19:30 h

CAFÉ DEL 
MUNDO

CAFÉ DEL

The Art of Flamenco 

Magisches Licht ,  dynamischer Tanz, 
feurige Musik – diese Produktion ist 
eine perfekte deutsch-spanische Sym-
biose,  in der die beiden Gitarren-Vir-
tuosen Jan Pascal  und Alexander Ki l ian 
zusammen mit der ebenso br i l lanten 
Tänzerin Mercedes Pizarro der unge-
bremsten Leidenschaft und Energie des 
Flamencos huldigen.  Ganz ohne Rü-
schenhemd, aber natürl ich mit reich-
l ich iber ischer Klangfarbe im typischen 
Café del  Mundo-Style :  impulsiv ,  mys-
ter iös ,  vol ler  Gegensätze,  kraftvol l ,  be-
rührend und anmutig. 
Die beiden Franken Jan Pascal  und Ale-
xander Ki l ian beweisen seit  mehr als 
zehn Jahren eindrucksvol l ,  dass man 
mit handgemachter Musik auch heute 
noch Erfolg haben kann.
Mercedes Pizarro hat spanische Wur-
zeln und begann mit zehn Jahren mit 
dem Flamenco.  Ihr St i l  ist  kraftvol l , 
ihre Bühnenpräsenz außergewöhnlich.

The Art of Flamenco 

Lumière magique,  danse dynamique, 
musique enflammée - cette production 
est une symbiose germano-espagnole 
parfaite ,  dans laquel le les deux virtu-
oses de la guitare Jan Pascal  et Alex-
ander Ki l ian,  accompagnés de la tout 
aussi  br i l lante danseuse Mercedes Pi-
zarro,  rendent hommage à la passion 
et à l ‘énergie débridées du f lamenco. 
Sans chemise à volants ,  mais bien sûr 
avec une r iche sonorité ibér ique dans 
le style typique du Café del  Mundo : 
impuls if ,  mystér ieux,  plein de contras-
tes ,  puissant ,  touchant et gracieux. 
Jan Pascal  et Alexander Ki l l ian,  tous 
deux originaires de la Franconie,  prou-
vent depuis plus de dix ans de manière 
impressionnante que l ‘on peut encore 
avoir  du succès aujourd‘hui  avec de la 
musique faite à la main. Mercedes Pizarro  
a des or igines espagnoles et a com-
mencé le f lamenco à l ‘âge de dix ans. 
Son style est puissant et sa présence 
sur scène est exceptionnel le .

31,50 Euro

MUNDO
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MICHAEL FRANCIS

MARTIN HELMCHEN DEUTSCHE 
STAATSPHIL-
HARMONIE 
RHEINLAND-
PFALZ

Mozarts Musik k l ingt so federleicht , 
und ist  dabei  al les andere als  einfach. 
Leichtigkeit  mit künstler ischem Tief-
sinn zu vereinbaren ist bekanntermaßen 
Mozarts Spezial ität – egal  in welcher  
Gattung.  Am Schluss f indet s ich ein 
Publ ikum, das nicht weiß,  ob es vor 
Glück lachen oder weinen sol l . 
Die 4.  Sinfonie von Bruckner gi lt  ne-
ben der Siebten wohl als  bel iebtestes 
Werk des Komponisten.  Als gelernter  
Organist entwarf Bruckner auch seine  
Sinfonien als  würde er Orgel  spielen.  
Die einzelnen Instrumentengruppen 
schaltet er  dazu wie Register .

Programm | programme :
Wolfgang Amadeus Mozart ,  Konzert für 
Klavier und Orchester C-Dur,  KV 503
Anton Bruckner ,  Sinfonie Nr.  4 Es-Dur 
„Romantische”

Dirigent:  Michael  Francis
Solist:  Martin Helmchen,  Klavier

La musique de Mozart est s i  légère 
qu‘el le est loin d‘être s imple.  Conci l ier 
légèreté et profondeur art ist ique est 
notoirement la spécial ité de Mozart , 
quel  que soit  le genre.  A la f in ,  le publ ic  
ne sait  pas s ‘ i l  doit  r i re ou pleurer de 
bonheur . 
La 4e symphonie de Bruckner est sans 
doute,  avec la 7e,  l ‘œuvre la plus po-
pulaire du compositeur .  Organiste de 
formation,  Bruckner concevait  égale-
ment ses symphonies comme s‘ i l  jou-
ait  de l ‘orgue.  I l  a uti l isé les différents 
groupes d‘ instruments comme des re-
gistres .

Chef d’orchestre :  Michael  Francis
Soliste :  Martin Helmchen,  piano

39 / 36 / 31 Euro

Festhalle Zweibrücken

Do. | Je., 26.9.2024, 19:30 h
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avec le soutien de la
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Festhalle Pirmasens

Sa. | Sa., 28.9.2024, 16 h

AUCH DER 
LAUCH – EIN 
VEGETARI-
SCHES 
GEMÜSICAL | 
LE POIREAU 
AUSSI - UN  
FESTIVAL DE  
LÉGUMES  
VÉGÉTARIENS

Kindermusical  ab 4 Jahren 
Das höchst erfr ischende Kindermusical 
rund um einen Gemüseaufstand sorgt 
für jede Menge Spaß und Unterhaltung. 
In der Speisekammer von Köchin Kordula 
geht es heiß her: Lehrbub Lennard soll 
einen Gemüseeintopf kochen, doch dazu 
sind nur bestimmte Gemüsesorten vorge-
sehen. Dies findet das Gemüse in der  
Speisekammer alles andere als in Ordnung  
und lehnt sich gegen die veralteten Vor-
schriften der Köchin auf. Karla Karotte, 
Gustav Gurke und ihre Freunde berufen 
sich auf den „Gewächskodex“ und setzen 
sich gemeinsam mit Lennard für einen 
bunten und vielfältigen Gemüseeintopf ein.

Musik:  Achim Bißbort
Text:  Achim Bißbort, Sibil le Sandmayer

Mitwirkende:  Kinderkantorei Pirmasens  
(Leitung: Bezirkskantor Maurice Antoine  
Croissant), Chorklasse 6c des Immanuel- 
Kant-Gymnasiums (Leitung: Volker Christ),
Musicalorchester: (Leitung: Volker Christ),
Inszenierung,  Gesamtleitung:  Bezirks-
kantor Maurice Antoine Croissant

Comédie musicale pour enfants à 
partir  de 4 ans
Cette comédie musicale pour enfants 
très rafraîchissante autour d‘une ré-
volte de légumes est une source de 
plais i r  et de divert issement. 
Le garde-manger de la cuisinière Kordula 
est en ébullition : l‘apprenti Lennard doit  
préparer un ragoût de légumes, mais  
seuls certains types de légumes sont pré-
vus à cet effet. Les légumes du garde-
manger n‘apprécient pas du tout cette  
situation et se rebellent contre les pre-
scriptions dépassées de la cuisinière. Karla  
Carotte, Gustav Concombre et leurs amis 
se réfèrent au « code des plantes » et 
s‘engagent avec Lennard pour un ragoût 
de légumes coloré et varié.

Musique :  Achim Bißbort
Texte : Achim Bißbort, Sibille Sandmayer

Participants :  Kinderkantorei Pirmasens  
(Direction :  cantor de distr ict  KMD Mau- 
r ice Antoine Croissant) ,  Classe de cho-
rale 6c du lycée Immanuel-Kant (Direc- 
t ion :  Volker Christ) ,  Orchestre musical  
(Direction :  Volker Christ) ,  Mise en scène,  
direction génerale :  Cantor de distr ict 
KMD Maurice Antoine Croissant
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14 ermäßigt | réduit 7 Euro
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TRIO 
CANTIGA-
BAILE

Con-Fuoco 

Das Trio Cantiga-Bai le zeigt in seiner 
Show „Con Fuoco“ die Virtuosität von 
zwei Musikern und einer Tänzerin und 
Kastagnetten-Spezial ist in ,  die das spa-
nische und klassische Repertoire neu 
interpretieren.  Sie kombinieren dabei 
Tanz und Musik erfr ischend anders . 
Werke der spanischen Komponisten 
Isaac Albéniz ,  Enrique Granados oder 
Manuel de Fal la sowie Arrangements 
der andalusischen Folklore s ind dabei 
das musikal ische Fundament. 

Besetzung |  Instrumentation :
Ph.  Vi l la ,  Anastasia Maximkina : 
Gitarren |  guitares
Anna Sinelshchikova : 
Tanz,  Kastagnetten | 
danse,  castagnettes

Con-Fuoco 

Dans son spectacle « Con Fuoco »,  le 
tr io Cantiga-Bai le montre la virtuosité 
de deux musiciens et d‘une danseu-
se,  spécial iste des castagnettes ,  qui 
revis itent le répertoire espagnol et 
c lassique.  Ce faisant ,  i ls  combinent la 
danse et la musique de manière raf-
raîchissante et nouvel le .  Les oeuvres
des compositeurs espagnols Isaac 
Albéniz ,  Enrique Granados ou Manuel
de Fal la ainsi  que des arrangements du 
folklore andalou constituent leur socle 
musical .

12 ermäßigt | réduit 9 Euro

Salle socioculturelle, 
Goetzenbruck

Fr. | Ve., 4.10.2024, 20 h
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frei bis 14 Jahre | gratuit jusque 14 ans
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180 JAHRE  
MENDELS-
SOHN-
BARTHOLDY  
IN DER PFALZ | 
180 ANS DE 
MENDELS-
SOHN-
BARTHOLDY 
DANS LE 
PALATINAT

Der Oratorienchor Pirmasens, der Frauen- 
chor ex-semble,  Klaus Mertens und wei-
tere Musiker feiern unter der Leitung  
von Christoph Haßler 180 Jahre Fel ix 
Mendelssohn-Bartholdy in der Pfalz . 

1844 leitet Mendelssohn ein Pfälz isches  
Musikfest in Zweibrücken.  Dieses Fest  
und seine Stimmung gi lt  es wieder auf- 
leben zu lassen.

Genau wie 1844 werden Stücke aus 
Mendelssohns Paulus ,  op.  36 sowie 
„Die erste Walpurgisnacht“ ,  op.  60 In-
halt  des Programms sein. 
Außerdem wird das Chorstück „Denn er  
hat seinen Engeln befohlen über dir“ auf- 
geführt, das Mendelssohn-Bartholdy auf 
seiner Reise in die Pfalz  geschrieben  
hat .  Ebenso zwei Kinderstücke für Kla- 
vier ,  die der Komponist für die Töchter 
des Landrates von Pirmasens schrieb.

Le chœur d‘oratorio de Pirmasens,  le 
chœur de femmes ex-semble,  Klaus 
Mertens et d‘autres musiciens célè-
brent les 180 ans de Fel ix Mendels-
sohn-Bartholdy dans le Palat inat sous 
la direction de Christoph Haßler . 

En 1844, Mendelssohn dir igea un festival  
de musique dans le Palat inat à Zwei-
brücken.  I l  s´agit  avec ce concert de  
faire revivre aux spectateurs l´ambi- 
ance du fest ival  de l´époque.

Comme en 1844, le programme com-
prendra des morceaux de Paulus ,  op. 
36,  et de « La première nuit  de Wal-
purgis »,  op.  60,  de Mendelssohn.  En 
outre,  la pièce pour chœur « Denn er 
hat seinen Engeln befohlen über dir  », 
que Mendelssohn-Bartholdy a écr ite 
lors de son voyage dans le Palat inat , 
sera interprétée,  de même que deux 
pièces pour enfants pour le piano,  que 
le compositeur a écr ites pour les f i l les 
du Landrat de Pirmasens.

28 / 23 / 20 / 18 / 14 Euro 

Festhalle Pirmasens

So. | Di., 6.10.2024, 18 h
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Pirminiushalle Hornbach

Fr. | Ve., 11.10.2024, 20 h

RO GEBHARDT 
& ARMINDO 
RIBEIRO

RO GEBHARDT

ARMINDO 
RIBEIRO

& FREUNDE

 „Le soleil  Du Sud“

Spain meets France, meets Italy, meets  
Portugal ,  meets Germany.

Ro Gebhardt gi lt  nicht nur als  einer der 
führenden deutschen Gitarr isten und  
Komponisten in den Genres Jazz ,  Latin,  
Pop und Blues,  sondern steht seit  v ielen  
Dekaden auf nationalen und internatio- 
nalen Bühnen und präsentiert dort Qua-
lität und Know-How made in Germany. 
Zusammen mit dem Latin-Spezial isten 
Armindo Ribeiro,  Gesang,  präsentiert 
er  diesmal „Le solei l  du sud“.
An ihrer Seite namhafte Freunde,  Kol-
legen und Mitstreiter aus den Berei-
chen Latin,  Fado,  Jazz und Flamenco. 

Mitwirkende:
I lar ia Forcinit i :  voc. ,  I tal ien
Christ ian Pabst :  keys,  Ital ien
Miguel  L lobel l :  perc . ,  Spanien
Armindo Ribeiro:  voc. ,  Portugal
Ro Gebhardt: git, comp, arr. Deutschland
Alec Gebhardt :  bass ,  Deutschland
Jean-Marc Robin:  drums,  Frankreich  

« Le soleil  Du Sud »

Spain meets France,  meets Italy ,  meets 
Portugal ,  meets Germany.

Ro Gebhardt n´est pas seulement con-
sidéré comme l ‘un des guitar istes et 
compositeurs al lemands de premier 
plan dans les genres jazz ,  lat in ,  pop et 
blues,  s inon qu´i l  se produit  depuis 
plusieurs décennies sur les scènes na-
tionales et internationales ,  où i l  pré-
sente la qual ité et le savoir-faire made 
in Germany.
Avec le spécialiste latin Armindo Ribeiro,  
au chant,  i l  présente cette fois  « Le 
solei l  du sud ».
À leurs côtés ,  des amis ,  des col lègues 
et des compagnons de route de renom 
dans les domaines du lat in ,  du fado,  du 
jazz et du f lamenco. 

Participants :
I lar ia Forcinit i  :  voix ,  I tal ie
Christ ian Pabst :  keys,  Ital ie
Miguel  L lobel l  :  perc . ,  Espagne
Armindo Ribeiro :  voc. ,  Portugal
Ro Gebhardt :  g it ,  comp, arr .  Al lemagne
Alec Gebhardt :  basse,  Al lemagne
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DIE 19. BLIES-
KASTELER 
A CAPPELLA 
NACHT | 
NUIT A 
CAPELLA

Eine Premiere:  Die Bl iesgau-Festhal le 
ist unpässlich und die Stadthalle St. Ing- 
bert hi l ft  aus.  Beim 19.  „Festival  des 
Gesangs“ s ind wieder drei  hochkarätige  
Vocalensembles zu Gast . 
Six Pack:  Die Pioniere der komischen 
Vokalkunst haben eine Revue im Gepäck,  
mit Highlights aus über 35 Jahren Band-
geschichte.  Da zähmt Bizets „Habanera“  
die Schlagerwelt der Münchener Frei-
heit ,  da verspeist  Spl i f f  leckerste „Car-
bonara“ und Paolo Contes „Via con me“  
wird vom „Blue Moon“ beleuchtet .
NOICE beschäftigen sich gerne mit Ever- 
greens aber auch mit neuen,  unbekann-
ten Songs,  die s ie meist selbst arrangie- 
ren und in einem hervorragenden Ge-
samtklang darbieten:  begeisternde Pop- 
nummern,  Bal laden,  sowie fesselnde 
Disney- und Musical-Songs. 
Rebel Bit  ist  eine sehr innovative Vo-
cal  Group.  Die drei  Sänger und eine 
Sängerin haben sich zum Ziel  gesetzt , 
e ine Klanglandschaft zu schaffen,  die 
Vokalmusik und elektronische Experi-
mente innovativ miteinander verbin-
det . 

Une première dans le festival: la « Blies-
gau-Festhalle » est indisponible et c´est 
la salle municipale de St. Ingbert qui ac-
cueillera ce concert. A l´occasion du 19e 
« Festival des Gesang » seront de nou-
veau présents trois ensembles a cappella.
Six Pack :  les pionniers de l ‘art  vocal 
comique ont une revue dans leurs baga-
ges,  avec des moments forts de plus de 
35 ans d‘histoire du groupe.  Là,  la « Ha-
banera » de Bizet apprivoise le monde  
de la chanson de « Münchener Freiheit »,  
là ,  Spl i f f  mange de la dél ic ieuse « car-
bonara » et la « Via con me » de Paolo 
Conte est illuminée par la « Blue Moon ».
NOICE  aime s´adonner à evergreens mais  
aussi  de nouvel les chansons moins co- 
nnues,  qu‘ i ls  arrangent généralement 
eux-mêmes et qu‘ i ls  présentent dans un 
excel lent son d‘ensemble :  des numéros  
pop enthousiasmants,  des bal lades, 
a insi  que des chansons de Disney et de 
comédies musicales captivantes. 
Rebel Bit  est un groupe vocal  très in-
novant.  Les trois  chanteurs et la chan-
teuse ont pour objectif  de créer un 
paysage sonore qui  combine de mani-
ère innovante la musique vocale et les 
expérimentations électroniques.

36,50 Euro

Stadthalle St. Ingbert

Sa. | Sa., 12.10.2024, 20 h
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Festhalle Pirmasens

So. | Di., 13.10.2024, 18 h

PE WERNER

PE 
WERNER

Vitamin Pe – Das Plausch-Konzert mit  
Pe Werner 

Die unverkennbare Singer-Songwriter in  
Pe Werner feiert mit ihrem einzigartigen  
L ive-Programm ihr 35-jähriges Platten- 
Jubi läum.
Mit „Vitamin Pe“ br ingt die Songpoetin  
erstmals Musik auf die Bühne,  die s ie 
für andere geschrieben hat und verrät , 
wie es dazu kam, ihre Lieder „zur Ado-
ption freizugeben“.  Dabei  s ingt s ie ihre 
persönl ichen Liebl ingsl ieder und Radio- 
hits und wird von dem Ausnahmepianisten 
Peter Grabinger bei  diesem Plausch- 
Konzert begleitet .
Pe Werner gewann mehrere Preise,  da- 
runter zwei Echos und die Goldene  
St immgabel .  Sie schrieb Komposit ionen  
für Stars wie Barbara Schöneberger , 
Katja Ebstein und viele mehr.

Vitamin Pe – Le concert de divertisse- 
ment avec Pe Werner

La chanteuse-compositr ice Pe Werner , 
reconnaissable entre toutes,  fête ses 
35 ans de disques avec son programme 
l ive exceptionnel .
Avec « Vitamin Pe »,  la poétesse de la 
chanson présente pour la première fois 
sur scène de la musique qu‘el le a écr ite 
pour d‘autres et révèle comment el le 
en est venue à « faire adopter » ses 
chansons.  E l le chantera ses chansons 
préférées et ses succès radiophoniques 
et sera accompagnée par le pianiste 
d‘exception Peter Grabinger lors de ce 
concert .
Pe Werner a remporté plusieurs pr ix , 
dont deux Echos et le Goldene Stimm-
gabel .  E l le a écr it  des composit ions 
pour des stars comme Barbara Schöne-
berger ,  Katja Ebstein et bien d‘autres .

28 / 23 / 20 / 18 / 14 Euro
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avec le soutien de la
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MÜNCHENER 
FREIHEIT

Ihre Musik löst eine besondere Anzie-
hungskraft  aus,  deren Reiz bis  heute 
ungebrochen ist  und die Herzen meh-
rerer Generationen erobert .
Bei  ihren Live-Konzerten dürfen na-
türl ich Kult-Klassiker wie „Herz aus 
Glas“ ,  „Tausendmal Du“ und „Ohne 
Dich (schlaf  ich heut Nacht nicht ein)“ 
nicht fehlen.
1980 gegründet,  ist  die bayrische 
Band nach einem gleichnamigen Café 
in München benannt.  In den Anfängen 
war die Band musikal isch stark be-
einf lusst von der „Neuen Deutschen 
Welle“ .  Prägend war für die Band die 
einige Jahre später eingeleitete Zu-
sammenarbeit  mit dem Schweizer Pro-
duzenten Armand Volker ,  der den heute 
typischen Sound der Band schuf .

Leur musique déclenche une force 
d‘attraction part icul ière dont le 
charme est resté intact jusqu‘à 
aujourd‘hui  et qui  a conquis le cœur 
de plusieurs générations.
Lors de leurs concerts l ive,  les c las-
siques cultes tels  que « Herz aus Glas 
»,  « Tausendmal Du » et « Ohne Dich 
(schlaf  ich heut Nacht nicht ein) » ne 
peuvent bien sûr pas manquer .
Fondé en 1980, le groupe bavarois t i re 
son nom d‘un café du même nom à 
Munich.  A ses débuts ,  le groupe était 
fortement inf luencé par la « Neue 
Deutsche Welle ».  Ce qui  a marqué le 
groupe,  c ‘est la col laboration init iée  
quelques années après sa création 
avec le producteur suisse Armand Vol-
ker ,  qui  a créé le son devenu culte et 
qui  est toujours d´actual ité .

56 / 53 / 45 Euro

Festhalle Zweibrücken

Fr. | Ve., 18.10.2024, 19:30 h
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avec le soutien de la
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Espace René Cassin, Bitche

Sa. | Sa., 19.10.2024, 20 h

47

DUARTE – 
DIE STIMME 
DES FADO |
LA VOIX DU 
FADO

frei bis 12 Jahre |
gratuit jusque 12 ans
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Le  musicien et chanteur Duarte est né 
à Évora et a passé son enfance à Ar-
raiolos ,  dans la région portugaise de 
l ‘Alentejo.  I l  a commencé sa formati-
on musicale à l ‘âge de sept ans et a 
étudié le piano,  la guitare classique et 
l ‘histoire de la musique à l ‘Académie 
de musique d‘Évora jusqu‘en 1997. 
I l  a étudié le fado,  le style musical  tra-
dit ionnel  du Portugal ,  et a commencé à 
écr ire ses propres textes ,  dont certains 
font encore part ie de son répertoire 
aujourd‘hui .  Ses modèles musicaux 
sont les fadistes Carlos do Carmo, Ca-
mané et Amália Rodrigues,  mais aus-
si  des art istes d‘autres univers musi-
caux portugais comme les chanteurs et 
compositeurs Sérgio Godinho et Jorge 
Palma. 
Avec sa voix douce et modulée,  Duarte 
insuff le au genre du fado tradit ionnel 
une fraîcheur et une dél icatesse qui 
enchantent.

23 ermäßigt | réduit 15 Euro
FADO

FADO
FADO

Der Musiker und Sänger Duarte wurde 
in Évora geboren und verbrachte seine 
Kindheit  in Arraiolos in der portugiesi-
schen Region Alentejo.  Mit s ieben Jah-
ren begann er seine musikal ische Aus-
bi ldung und studierte bis  1997 Klavier , 
k lassische Gitarre und Musikgeschich-
te an der Musikakademie von Évora. 
Er studierte den Fado, den tradit ionel len  
Musikst i l  aus Portugal ,  und begann, 
seine eigenen Texte zu schreiben,  von 
denen einige heute noch zu seinem Re-
pertoire gehören.  Seine musikal ischen 
Vorbi lder s ind die Fadisten Carlos do 
Carmo, Camané und Amália Rodrigues, 
aber auch Künstler  aus anderen portu-
giesischen Musikwelten wie die Sänger 
und Komponisten Sérgio Godinho und 
Jorge Palma. 
Mit seiner weichen,  modulierten Stim-
me haucht Duarte dem Genre des tra-
dit ionel len Fado eine Fr ische und Zart-
heit  ein,  die verzaubert .

frei bis 14 Jahre | gratuit jusque 14 ans
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CON:TRUST 

CON:TRUST 

con:trust s ind zwei Ausnahme-Musiker , 
die dem Akkordeon einen völ l ig neuen, 
zeitgemäßen Anstr ich ver leihen.

Das Duo besteht aus den beiden preis-
gekrönten Akkordeonisten,  Kompo-
nisten und Pädagogen Marius Staible 
und Daniel  Roth.  Die beiden Musiker 
gehören dank der großen Bandbrei-
te und Flexibi l i tät ihres Instrumentes 
zu den gefragtesten Bühnenkünstlern 
Deutschlands. 
Ihre Arbeit  beinhaltet ihren musikal i-
schen Beitrag zu choreograf ischer Per-
formance,  L icht und bi ldender Kunst 
sowie Fi lmmusik .  Konzertreisen führ-
ten s ie erst in die Tschechische Repub-
l ik und nach Israel ,  mitt lerwei le haben 
die beiden Gastspiele auf der ganzen 
Welt .
In der Corona-Pandemie er langten 
Staible und Roth durch ihre Tonaufnah-
men und Videoprojekte große Reich-
weite auf Social-Media Plattformen 
wie Instagram, Tik Tok und YouTube. 

con:trust sont deux musiciens 
d‘exception qui  donnent à l ‘accordéon 
un tout nouveau souff le contemporain.

Le duo est composé de deux accordé-
onistes ,  compositeurs et pédagogues 
pr imés,  Marius Staible et Daniel  Roth. 
Grâce au large éventai l  et à la f lexibi-
l i té de leur instrument,  les deux musi-
ciens font part ie des art istes de scène 
les plus demandés d‘Al lemagne. 
Leur travai l  comprend leur contr ibuti-
on musicale à la performance choré-
graphique,  à la lumière et aux arts vi-
suels ainsi  qu‘à la musique de f i lm. Des 
tournées de concerts les ont d‘abord 
conduits en Républ ique tchèque et en 
Israël ,  et i ls  se sont entre-temps pro-
duits dans le monde entier .
Lors de la pandémie de Corona,  Staible  
et Roth ont atteint une grande vis i-
bi l i té sur les plateformes de médias 
sociaux comme Instagram, Tik Tok et 
YouTube grâce à leurs enregistrements
sonores et leurs projets vidéo.

21 / 16  Euro

Festhalle Zweibrücken

So. | Di., 20.10.2024, 18 h 
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Festhalle Pirmasens

Do. | Je., 24.10.2024, 20 h

ALFONS – 
LE BEST OF

51
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Comedy-Show 
Der wohl unterhaltsamste Franzose 
zeigt auf seine bekannte humorvol le 
Art die Eigenarten der Deutschen,  die 
er seit  v ielen Jahren genau unter die 
Lupe nimmt. 

Der französisch-deutsche Kabarett ist 
stammt aus Paris  und wurde durch die 
Figur des TV-Reporters Alfons bundes-
weit bekannt.  Sein Publ ikum feiert  ihn 
für seine bemerkenswerten Fundstü-
cke aus dem bundesdeutschen Al ltags-
wahnsinn.  Er  kommentiert  die großen 
Skandale unserer Zeit . 

In seinem Bühnenprogramm „Le Best  
of“ präsentiert  er  eine Auswahl seiner  
persönl ichen Highl ights aus seiner lang- 
jährigen Studie zum Verhalten der Deut- 
schen in freier  Wildbahn.

Witzige Anekdoten und seine berühmt- 
berüchtigten Reportagen aus dem 
„Land der Dichter und Klempner“ in-
klusive.

Comedy-Show 
Le Français le plus divert issant montre, 
à sa manière humorist ique bien con-
nue,  les part icular ités des Al lemands, 
qu‘ i l  examine de près depuis de nom-
breuses années. 

Le cabarett iste franco-al lemand est or i- 
ginaire de Paris  et s ‘est fait  connaître  
dans toute l ‘Al lemagne grâce au per-
sonnage du reporter de télévis ion Al-
fons.  Son publ ic le célèbre pour ses re-
marquables anecdotes sur le quotidien 
à cent à l´heure de l ‘Al lemagne fédé-
rale .  I l  revis ite également les grands 
scandales de notre époque.

Dans son programme scénique « Le 
Best of »,  i l  présente une sélection de 
ses mei l leurs moments personnels t i-
rés de sa longue étude sur le compor-
tement des Al lemands dans la nature.

Seront également de la part i  des anec- 
dotes amusantes et ses reportages 
tr istement célèbres du « pays des poè-
tes et des plombiers ».

25 Euro
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Französische Chansons,  italienische 
Canzoni und deutsche Lieder 
Das Repertoire des Chanson-Ensemb-
les „Ça Va?!“ ist  eine leidenschaft l iche 
Hommage an die „Grande Nation“ und 
ihre musikal ischen Ikonen.  Es umfasst 
Hits und Melodien,  die Generationen 
geprägt haben.  Von Charles Trenet bis 
Zaz,  von Edith Piaf  bis  Patr ic ia Kaas, 
zelebrieren Ça Va?! die Schönheit  und 
Vielfalt  des Chansons.  Seltene und ver- 
borgene Schätze von Künstlern wie 
Arist ide Bruant,  Serge Gainsbourg oder 
Georges Moustaki  werden neu belebt 
und auch deutsche Perlen von Hildegard  
Knef und anderen Stars bereichern das 
Programm. Ça Va?! ist  mehr als  eine 
Musikgruppe,  es ist  eine Einladung, 
s ich in die Vielfalt  und Schönheit  der 
Chanson Musik zu ver l ieben. 

Chansons françaises,  canzoni itali-
ens et chansons allemandes 
Le répertoire de l‘ensemble de chansons  
« Ça Va ?!  » est un hommage passion-
né à la « Grande Nation » et à ses icô-
nes musicales .  I l  comprend des tubes  
et des mélodies qui  ont marqué des 
générations.  De Charles Trenet à Zaz, 
d‘Edith Piaf  à Patr ic ia Kaas,  Ça Va ?! 
célèbre la beauté et la diversité de la 
chanson.  Des trésors rares et cachés 
d‘artistes comme Aristide Bruant, Serge  
Gainsbourg ou Georges Moustaki  sont 
remis au goût du jour et des perles al le- 
mandes de Hi ldegard Knef et d‘autres  
stars enrichissent également le pro-
gramme.Ça Va ?!  est plus qu‘un groupe  
de musique, c‘est une invitation s´émer- 
vei l ler  de la diversité et de la beauté 
de la Chanson. 
Ça Va?! das s ind |  c ’est :
Patrizia Dejon:  Gesang |  chant
Fritz Schneider:  Gitarre ,  Gesang | 
guitare,  chant
Herbert Dil lmann:  Hayden-Duet-Con-
cert ina,  Querf löte,  Mandol ine,  Bou-
zouki ,  Gitarre ,  Bass |  f lûte traversière, 
mandol ine,  bouzouki ,  guitare,  basse

17,50 Euro

Kultursaal Blickweiler

Fr. | Ve., 25.10.2024, 20 h

ÇA VA?! –
DIE PERLEN 
DES CHAN-
SONS  |  LES 
PERLES DE LA 
CHANSON
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Festhalle Zweibrücken

Sa. | Sa., 26.10.2024, 19:30 h

STEFANIE 
HEINZMANN 
& MIKIS  
TAKEOVER! 
ENSEMBLE

55

Ausnahmesängerin Stefanie Heinzmann  
und das Takeover!  Ensemble spielen 
die größten Songs der Schweizer in im 
zeit losen,  k lassischen Gewand.

Man nehme eine leere musikal ische  
Leinwand, sechs klassische Instrumen- 
tal ist*innen und eine begnadete Soul-
sängerin und statte s ie mit üppigen, 
lautmaler ischen Pinseln aus.  Dann 
schl ieße man sie gemeinsam in einen 
Proberaum und gebe ihnen zwei Hände 
vol l  e ingängiger Popsongs.
Was passiert dann? Richtig, dann passiert  
Takeover! .  Mehr Crossover geht kaum!

Diesmal werden die wunderbaren Songs 
von Stefanie Heinzmann in Beschlag 
genommen und auf l inks gedreht.  Man 
darf  gespannt sein,  welche klassischen 
Zitate Ensemblegründer und Arrangeur  
Miki  Kekenj in die Stücke einbaut und 
welche Instrumente s ich an den mal 
seidigen,  mal seelenvol l  kräft igen Ge- 
sang von Stefanie Heinzmann schmie-
gen dürfen.

La chanteuse d‘exception Stefanie 
Heinzmann et Takeover!  Ensemble re-
vis itent les plus grandes chansons de 
la Suissesse dans un style c lassique et 
intemporel .

Prenez une toi le musicale vide,  s ix in-
strumentistes c lassiques et une chan-
teuse soul  talentueuse et équipez-les 
de pinceaux luxuriants et onomato-
péiques.  Puis enfermez-les ensemble 
dans une sal le de répétit ion et donnez- 
leur tout un tas de chansons pop accro-
cheuses.Qu´est-ce que l´on obtient ?  
Gagné,  c´est le Takeover!
Cette fois-ci, les merveilleuses chansons 
de Stefanie Heinzmann sont miese à 
l´honneur et surtout mises à l‘envers.On 
est curieux de voir  quel les c itat ions 
classiques le fondateur et arrangeur 
de l ‘ensemble Miki  Kekenj a intégrées 
dans les morceaux et quels instru-
ments ont pu se blott ir  contre le chant 
tantôt soyeux,  tantôt expressif  de  
Stefanie Heinzmann.

49 / 46 / 43 Euro
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COLLEGIUM 
VOCALE – 
„MISSA  
DA GLORIA“

Giacomo Puccini  zum 100. Todestag 
Giacomo Puccinis  sogenannte „Missa di  
Gloria“ ist ein geniales Frühwerk, denn 
Puccini vollendete die Komposition schon 
1880, also gerade einmal mit 22 Jahren. 
Bereits hier zeigt s ich seine großart ige
Orchester-Instrumentation und die Be-
handlung von Vokal-Part ien.  Die Messe 
ist  das umfangreichste Werk außerhalb 
seines Opernschaffens.  Puccini  hat nie 
mehr ein solches geist l iches Werk ge-
l iefert .  Al lerdings s ind Tei le daraus in 
spätere Kompositionen mit eingeflossen: 
Das Kyrie erscheint als  ein aus der 
Kirche tönendes Orgelstück im ersten 
Akt von „Edgar“ .  Das Agnus Dei f indet 
s ich wieder im zweiten Akt von „Manon  
Lescaut“. Insofern konnte der erfolg-
reiche Opernkomponist seine kirchen-
musikal ischen Wurzeln doch nicht ver-
leugnen.

Ausführende:
Collegium Vocale Blieskastel und Solisten 
Mitgl ieder des Saarländischen Staats-
orchesters
Leitung:  Christ ian von Blohn

Pour le centenaire de la mort de 
Giacomo Puccini 
La « Missa di  Gloria » de Giacomo Puc-
cini  est une œuvre de jeunesse géniale , 
car Puccini  l ‘a achevée en 1880, alors 
qu‘ i l  n‘avait  que 22 ans.  On y voit  déjà 
ses magnif iques disposit ions musica-
les pour l ‘ instrumentation orchestrale 
et le traitement des part ies vocales .  La 
messe est l ‘œuvre la plus vaste qu‘ i l 
a it  écr ite en dehors de l ‘opéra.  Puccini 
n‘a plus jamais créé d‘œuvre rel igieuse 
de cette envergure.  Toutefois ,  des par-
t ies de cette œuvre ont été intégrées 
dans des composit ions ultér ieures : 
Le Kyrie apparaît  comme un morceau 
d‘orgue sortant d‘une égl ise dans le 
premier acte d‘« Edgar »,  l ‘Agnus Dei 
dans le deuxième acte de « Manon 
Lescaut ».  En ce sens,  le compositeur 
d‘opéra à succès ne pouvait  pas renier 
ses racines musicales ,  puisées au sein 
de la musique d‘égl ise .

Les interprètes :
Collegium Vocale Blieskastel et sol istes
Membres de l ‘Orchestre national  de la 
Sarre
Direction :  Christ ian von Blohn33  Euro

Sa. | Sa., 9.11.2024, 19 h
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Schlosskirche Blieskastel

MISSA  DA   GLORIA
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in Deutschland | en Allemagne

in Frankreich | en France

Veranstaltungsorte | Les lieux de concert

Blieskastel

St. Ingbert

Zweibrücken

Pirmasens
Hornbach

Liederschiedt

Baerenthal

Bettviller

Bining Bitche

Goetzenbruck

Lieux des concerts en un coup d’œil

Veranstaltungsorte auf einen Blick 

Blieskastel

Schlosskirche,  Schloßbergstr.  47,  66440 Blieskastel 

Orangerie Blieskastel, Schloßbergstr. 35, 66440 Blieskastel

Kultursaal Blickweiler,  Zum Rosenhof 26,  66440 Blieskastel-Blickweiler 

Stadthalle St. Ingbert, Am Markt 6, 66386 St. Ingbert 

Pirmasens 

Festhalle Pirmasens, Volksgartenstr. 12, 66953 Pirmasens

Zweibrücken-Land 

Pirminiushalle Hornbach, Bahnhofstraße 4, 66500 Hornbach

St. Fabian Stift Hornbach, Im Klosterbezirk, 66500 Hornbach

Espace René Cassin,  Rue Général Stuhl,  57230 Bitche

Salle de la Nouvelle Mairie, 34 rue des jardins, 57410 Bettviller 

Salle socioculturelle, rue D’Ingwiller, 57620 Goetzenbruck

Salle des fêtes Pierre Toulisse, Rue du Muguet, 57410 Bining 

Zweibrücken 

Festhalle Zweibrücken, Saarlandstr. 9, 66482 Zweibrücken 

Heilig Kreuz Kirche, Rosengartenstr. 10, 66482 Zweibrücken 

Landgestüt Zweibrücken, Gutenbergstr. 16, 66482 Zweibrücken 

Multifunktionshalle HHG, Bleicherstr. 1, 66482 Zweibrücken
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& Vorverkaufsstellen | points de vente

Veranstaltungsbüros | Agences locales

Verkehrsamt Blieskastel ,  Luitpoldplatz 5, 66440 Blieskastel
Tel :  00 49 (0) 68 42 / 92 61 314, Fax: 00 49 (0) 68 42 / 92 62 301, E-Mail :  verkehrsamt@blieskastel .de

l ‘accueil  de la Communauté de Communes du Pays de Bitche
4 Rue du Général Stuhl, F-57230 Bitche, Tel: 00 33 (0) 3 87 96 99 45, E-Mail: culture@cc-paysdebitche.fr

Stadtverwaltung Pirmasens,  Abtei lung Kultur ,  Ausstel lungen und Museen,  Forum ALTE POST 
Poststraße 2,  66954 Pirmasens,  Tel :  00 49 (0) 63 31 / 23 92 716,  E-Mail :  kartenverkauf@pirmasens.de

Verbandsgemeindeverwaltung Zweibrücken-Land, Landauer Straße 18-20,  66482 Zweibrücken
Tel :  00 49 (0) 63 32 80 62 101,  Fax:  00 49 (0) 63 32 / 80 62 999,  E-Mail :  kartenverkauf@vgzwland.de

Projektleitung |  Directeur de projet :  Kultur- und Verkehrsamt Zweibrücken
Maxstraße 1,  66482 Zweibrücken, Tel :  00 49 (0) 63 32 / 871 451 oder 00 49 (0) 63 32 / 871 471 
Fax:  00 49 (0) 63 32 / 871 460, E-Mail :  karten@zweibruecken.de

Der Kartenverkauf für al le Veranstaltungen erfolgt auch im Internet über „Ticket regional“  
(www.ticket-regional.de oder www.ticket-regional.fr) . 
Reservierungen und Kartenverkauf sind bei den oben genannten Vorverkaufsstellen möglich.  
Preisermäßigungen für Jugendliche, Schüler,  Studenten und Schwerbehinderte bitte jeweils erfragen.

Vente des bil lets français à l ‘office du tourisme du Pays de Bitche.
Les billets pour tous les concerts peuvent également être achetés sur le site Internet « Ticket Regional »  
(www.ticket-regional.de ou www.ticket-regional.fr) .
Les réservations sont possibles aux points de vente ci-dessus. Pour les réductions pour les jeunes, les étu-
diants, les militaires et les handicapés, demander au cas par cas.

– Änderungen vorbehalten | Sous réserve de modifications –
Anbieter gem. §9 Abs. 8 GlüStV 2021. Spielteilnahme ab 18 Jahren. Glücksspiel kann süchtig machen.

Nähere Informationen unter www.buwei.de. Hotline der BZgA: 0800 1 372 700 (kostenlos und anonym).
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Besondere Momente
erleben.
Fühlen Sie die Musik.
Musik verbindet und erfreut uns. Musik schafft es, den Augenblick auf eine
besondere Weise zu erleben. Weil uns das Wohl unserer Mitmenschen wichtig
ist, fördern wir viele Musikevents in der Region. Und wir unterstützen große und
kleine Talente in Musikvereinen. Klingt gut, oder? Mehr zu unserem
Engagement erfahren Sie unterwww.spk-swp.de

Weil’s ummehr als Geld geht.

SOMMERLOOKS  
ENTDECKEN

*gegenüber unverbindlicher Preisempfehlung des Herstellers

WEITERE INFOS

120 PREMIUM-MARKEN GANZJÄHRIG BIS ZU 70% REDUZIERT*



Das Festival Euroclassic ist eine 
Veranstaltungsreihe im Rahmen  
des Kultursommers Rheinland-Pfalz

Le Festival Euroclassic fait partie  
intégrante de l‘Été culturel de  
Rhénanie-Palatinat

www.festival-euroclassic.eu

Wir bedanken uns…bei unseren Förderern:
Nous remercions …nos partenaires :

…und bei unseren Medienpartnern:
…nos partenaires médias :

…bei unseren Sponsoren:
...nos sponsors :

Gefördert von:


